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de Genève, Switzerland.

http://www.unige.ch/cyberdocuments/theses2003/VandeventerA/meta.h%

tml[checked:14.01.2007]

Verlinde, Serge; Selva, Thierry and Binon, Jean (2003): “Alfalex: un envi-

ronnement d’apprentisage du vocabulaire français en ligne, interactif et automatisé”.
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